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Ntchumang chunga papacy-in leiah lalthutphah a lo kir lehna, a nih chu lu pariatna, chu chu lu
sarih zinga pakhat a ni tih hrilhlawkna chanchinbii-a awmzia danglamte hi tinah kan en ngun hle a
ni. Hei hi kan tih chhan chu, president pariatna, chu chu president sarih zinga pakhat a nih chu,
papal sakawlh lim dinchhuahna a tihfamkim laia hrilhlawkna chanchinbli-a awmzia danglamte chu
fimkhur taka hriat chian theih nan a ni. Héng thutak hi kan ngaihtuah tan-naah Karmel Tlang leh
Heroda piancham ni kan hmang tawh a ni. Héng entir thlarau bohte hian United States-a Sunday
dan lo thleng mai tr chu an entir vek a, chu chu Daniela bung 11-na chang 41-naah pawh a entir
bawk a ni.

Ia juga akan masuk ke negeri yang mulia itu, dan banyak negeri akan ditumbangkan; tetapi
yang akan terluput dari tangannya ialah Edom, Moab, dan para pemuka bani Amon. Daniel
11:41.

Raja palsu dari utara memasuki negeri yang mulia dalam ayat itu. Negeri yang mulia dalam sejarah
Israel purba ialah tanah Yehuda, dan negeri itu digambarkan sebagai suatu negeri yang berlimpah
dengan susu dan madu, dan atas sebab ini, antara yang lain, negeri itu mulia. Negeri itu mulia
kerana Kristus telah memilih kota rayanya, Yerusalem, sebagai tempat bait-Nya, dan kota tempat
Dia memilih untuk menaruh nama-Nya.
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Lefatshe la mmatota la Juda e ne e le naga e e galalelang ya Iseraele ya bogologolo ya mmatota,
mme United States ke naga ya semowa ya Juda, naga e e galalelang ya Iseraele ya segompieno ya
semowa.

“Vakakha ndaka kha Mune wasedzaho nga Murena sa vhupuluso ha vhathu Vhawe, uri vha
kone u Mu rabela u ya nga zwine mbilu dzavho dza vha vhudza, ndaka ye lwa minwaha minzhi
ya tsireledzwa nga tshitangu tsha Maanda-othe, ndaka ye Mudzimu a i thatutshedza nga u ita
uri i vhe vhupo ha u vhulunga vhurereli ho kunaho ha Kristo,—musi yeneyo ndaka, nga



vho-mulayo vhayo, i tshi landula milayo ya VhuProtestante, nahone ya nea thuso kha
vhufuraleli ha Vhuroma nga u sokou dzhenelela kha mulayo wa Mudzimu,—ndi hone hune
mushumo wa u thedzisela wa muthu wa tshivhi wa do dzumbululwa.” Signs of the Times, June
12, 1893.
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“Phetoho ea Sabatha ke pontSo kapa letSoao la bolaoli ba kereke ea Roma. Ba, ba utloisisang
litletlebo tsa taclo ea bone, ba khethang ho boloka Sabatha ea bohata sebakeng sa ea 'nete, ka
hoo ba fana ka tlotla ho matla ao feela ao ka ’ona e laetsoeng. LetSoao la sebata ke Sabatha ea
bopapa, e amohetsoeng ke lefatSe sebakeng sa letsatsi leo Molimo a le behileng.

“Nguni ixesha lokwamkela uphawu lwerhamncwa, njengoko luchaziwe esiprofetweni,
alikafiki. Ixesha lovavanyo alikafiki. Kukho amaKristu okwenyaniso kuzo zonke iicawa,
kuquka nakwiBandla lamaRoma Katolika. Akukho namnye ugwetywayo de abe efumene
ukukhanya, walibona noxanduva lomthetho wesine. Kodwa xa kuya kuphuma umthetho
onyanzelisa iSabatha yobuxoki, naxa isikhalo esikhulu sengelosi yesithathu siya kubalumkisa
abantu ngokunqula irhamncwa nomfanekiso walo, umgca uya kutsalwa ngokucacileyo
phakathi kobuxoki nenyaniso. Ngoko ke abo basaghubeka ekwaphuleni umthetho baya
kwamkela uphawu lwerhamncwa emabunzini abo okanye ezandleni zabo.

“Dengan langkah yang cepat kita sedang menghampiri masa ini. Apabila gereja-gereja
Protestan akan bersatu dengan kuasa sekular untuk mempertahankan suatu agama palsu, yang
kerana menentangnya nenek moyang mereka telah menanggung penganiayaan yang paling
dahsyat, maka Sabat kepausan akan dikuatkuasakan oleh kuasa gabungan gereja dan negara.
Akan ada suatu kemurtadan nasional, yang hanya akan berakhir dalam kehancuran nasional.”
Bible Training School, 2 Februari 1913.

Sehlopha sa “ba bangata” ba ripitlwang molaong wa Sontaha o tlang ka potlako, ke bao ba tla
tshwarwa ba ikarabella mabapi le lesedi la Sabatha, e leng lesedi le newang bakeng sa nako eo, leo
e leng ntlha ya phetoho, le qaka historing ya kereke hammoho le ya ditjhaba. Sehlopha seo ke
kereke ya Boadventiste ba Laodisea e fihletseng getellong ya ho hlahlathela ha bona lefeelleng la
borabele. Ke moo ba hlatsoelwang kantle molomong wa Morena ka ho sa feleng. Boadventiste ba
Laodisea ke bao ba ileng ba bitswa ho tla leseding la lengeloi la boraro, ebang ke Kadeshe ya pele
historing ya 1844, ho isa ho 1863, kapa Kadeshe ya bobedi historing ya 2001, ho isa molaong wa
Sontaha.

Lalu raja itu berkata kepadanya, Sahabat, bagaimana engkau dapat masuk ke mari tanpa
mengenakan pakaian pesta pernikahan? Maka orang itu pun terdiam. Kemudian berkatalah raja
itu kepada para hamba: Ikatlah kaki dan tangannya, bawalah dia pergi, dan campakkanlah dia
ke dalam kegelapan yang paling gelap; di sanalah akan terdapat ratap tangis dan kertak gigi.



Sebab banyak yang dipanggil, tetapi sedikit yang dipilih. Matius 22:12—14.

Lentsoe la lengeloi la boraro, ebang ka 1844, kapa ka 2001, e ne e le pitso e isang lenyalong. “Ba
bangata” ba lihuoa molaong oa Sontaha, ke “ba bangata” ba hanneng seaparo sa lenyalo sa ho loka
ha Kreste, 'me ho e-na le hoo ba fetoha karolo ea mokha oa lenyalo oa marena a leshome ho
seotsoa sa Roma. Etsoe lenyalong leo, motho a ka boloka liaparo tsa hae, hobane sohle seo ba se
hlokang ho tlosa nyeliso ea bona ke ho bitsoa ka fane ea seotsoa se busang holim’a marena a
leshome.

“Pada hari itu tujuh orang perempuan akan memegang seorang laki-laki, katanya: Kami akan
makan roti kami sendiri dan memakai pakaian kami sendiri; hanya biarlah kami disebut dengan
namamu, supaya dihapuskan cela kami.” Yesaya 4:1.

Mereka gagal dalam ujian pemakanan yang pertama, kerana mereka memilih untuk memakan roti
mereka sendiri, bukannya roti dari syurga. Mereka gagal dalam ujian yang kedua, di mana mereka
sepatutnya memuliakan Tuhan dengan menyatakan tabiat-Nya, tetapi sebaliknya mereka memilih
untuk mengenakan pakaian mereka sendiri. Mereka gagal dalam ujian penentu yang ketiga, kerana
mereka menyatakan nama (tabiat) binatang itu, kerana mereka memilih untuk menolak nama
(tabiat) Kristus. Tujuan Nimrod membina sebuah kota (negara), dan sebuah menara (gereja), dalam
penyebutan pertama tentang Babel, adalah supaya ia dapat membuat suatu nama bagi dirinya
sendiri.

Lalu mereka berkata, Marilah kita dirikan bagi kita sebuah kota dan sebuah menara yang
puncaknya sampai ke langit; dan marilah kita membuat nama bagi kita, supaya kita jangan
terserak ke seluruh muka bumi. Kejadian 11:4.

Nkgatello ke sesupo sa semelo, e bile semelo sa seporofeto sa sebata sa borobedi, seo e lego sa tse
Supago, ke tlhago ye mebedi ya kopanyo ya Kereke (tora) le Mmuso (motse). Mathateng a matsatsi
a bofelo batho ba tla ikaroganya ka dihlopha tse pedi.
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Sehlopha se seng se tla emela setSoantSo sa sebata, ‘'me sehlopha se seng se tla emela setSoantSo sa
Kreste. Se seng se tla be se apere seaparo sa lenyalo sa Kreste, 'me sehlopha se seng se tla be se
apere “liaparo tsa sona.” Sehlopha se seng se tla be se ja lijo tsa leholimo, 'me se seng se tla be se
ja “bohobe ba sona.” Sehlopha se jang bohobe ba sona, 'me se bolokang liaparo tsa sona, se emela
“ba bangata” ba ileng ba bitsoa ka lentsoe la lengeloi la boraro, ’me ke bona “ba bangata” ba
hldloang ha molao oa Sontaha o tlang haufinyane o fihla. Boiteko ba bona ba ho lopolla boemo ba
bona bo lahlehileng ha semelo sa bona se bonahatsoa nakong ea tlokotsi ea molao oa Sontaha ke



tSepo ea bohata ea hore haeba ba ka amohela lebitso la seotsoa sa Roma, ho etsa joalo ho tla tlosa
“nyeliso” ea bona.

Masa itu, segelintir yang terpilih diangkat sebagai panji bagi seratus empat puluh empat ribu itu,
dan kemudian ada satu kelompok lain dalam ayat empat puluh satu yang lalu “terlepas” dari tangan
raja utara palsu itu. Kata Ibrani yang diterjemahkan sebagai “terlepas,” dalam ayat empat puluh
satu, bererti terlepas seolah-olah kerana licin, dan takrif itu menyampaikan gagasan seperti
memegang sebatang sabun di dalam air, lalu oleh sebab kelicinan sabun itu, ia terlucut dari
tanganmu. Unsur utama dalam takrif perkataan itu, apabila digunakan dalam bahasa Ibrani, ialah
bahawa apa pun yang terlepas itu merupakan sesuatu yang, sebelum pelepasan itu, telah berada di
bawah penguasaan apa pun yang daripadanya ia terlepas.

Dalam ayat empat puluh satu, kesatuan tiga serangkai antara naga, binatang itu, dan nabi palsu
disempurnakan.

“Baphrotestanta ba United States ba tla etella pele ka go otlolla diatla tSa bona go putla leSoba
le legolo gore ba swere seatla sa Spiritualism; ba tla fihlelela ka godimo ga moletlo go
gokagana diatla le maatla a Roma; gomme ka fase ga khuetSo ya kopano ye ya mahlakore a
mararo, naga ye e tla latela mekgatong ya Roma ka go gatakela ditokelo tsa letswalo.” The
Great Controversy, 588.
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Pada saat itu juga, suara kedua dalam Wahyu pasal delapan belas memanggil umat itu untuk keluar
dan melarikan diri dari Babel, supaya mereka jangan mengambil bagian dalam
penghukuman-penghukuman atasnya yang pada waktu itu mulai berlangsung. Suara kedua itu
adalah suara Kristus, tetapi suara itu melambangkan suara seratus empat puluh empat ribu orang
yang pada waktu itu sedang memberitakan pekabaran malaikat ketiga dengan suara nyaring. Ketika
mereka yang luput dari tangan itu (suatu lambang ketundukan), mereka luput dari tangan raja utara
palsu, dan kemudian mereka mendapati tangan raja utara yang sejati.

ISR S MBIV ARNEINIURTMAUSIMSuYMU
NISWE N WANISIS M A UTHE A MWUINSTUNAAISIME SN AS IS umAGwWISY



20N 2TV R HUIANIU I HN I TNTE 8 M H B AN 6y S15 /19

HITUN M Sy MU ANINIURUHIU
SAWTIHSTUSHMSHASUMIMANGHUMsUSIissiSungw
stOManuISIUIM WA RULLURNSE)] SGSTUSITUNSSIMIS 1 Wwan gyl
ASIARTHIMSHIMBZZTUY ANgul TUNUIS IS HULNIIURNSE
MSHENNgEI MSUURNLS

NG IHSUNSWINIEGEUSIHIMSHUYA SHINHMNUSIGHT SHIZU
SHywSHAMUSUNS STuReaciImARUMUSIIUNaN
mgEiIAMIHSTUNUESuIriasHMIgRISIS MG Ny
GHUISHSHSHMIUNSSY

Empa ke a lo raya nyin se, Obiara a oshwe obea bi de pe no no, wafa no ho aguaman dedaw wo
ne koma mu. Mateo 5:28.

Itakat li Herode duyut nkan itie mme ufok ye ndok esie ke esit esie, ndien oro eketuk idut usun
usun mmgo kiet ke esit esie, ndien enye ama akabare kiet ye Salome.

Nako ke a tlohele rrago le mmagwe, a kgomarele mosadi wa gagwe; gomme bona ba tla ba
nama e tee. Genesi 2:24.
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Maka tanduk sepuluh yang telah engkau lihat itu ialah sepuluh orang raja, yang belum
menerima kerajaan; tetapi mereka menerima kuasa sebagai raja selama satu jam bersama-sama
dengan binatang itu. Mereka ini sehati sepikir, dan akan menyerahkan kuasa serta kekuatan
mereka kepada binatang itu. Wahyu 17:12, 13.

Sebata seo ba neelago matla le bokgoni bja bona go sona ke sebata seo seotswa se se nametSego.
Sebata se emela semelo sa seswantsho, e lego kopanyo ya Kereke le Mmuso, moo mosadi (Kereke)
a laolago kamano yeo, gobane ke lenyalo la Selatine, moo sefane e lego leina la mosadi, le moo
mosadi a buSago monna, e le borabele kgahlanong le kamano ya nnete ya lenyalo.

Ka re mosadi a re: Ke tla ntsifatsa thata bohutsana jwa gago le go ithwala ga gago; ka botlhoko
o tla belega bana; mme keletso ya gago e tla nna kwa monneng wa gago, mme ene o tla go
busa. Genesi 3:16.

Ka dikhosi khumi iwei hi ku anakanya, naswona i mbilu yin’we.



“Pwahla 17:13—14 aphowmu no. ‘Yei wo adwene baako.” Nkabom a efa wiase nyinaa ho beba,
apam kese bi a ewo biakoye mu, Satan ahooden no nkabom. ‘Na wode won tumi ne won
ahooden bema aboa no.” Saa kwan yi so na woda saa tumi koro a eye atirimodensem, nhyeso de
tia osom ahofadi, ahofadi a wode som Onyankopon senea ahonim kyere no adi, senea papacy
no daa no adi no ara, bere a atwam no mu no, etaa won a woyee akokoduru se woremfa won ho
nhyia Romanism amanne ne osom ahyehyede ahorow no ho no.

“Katika vita vitakavyopiganwa katika siku za mwisho, nguvu zote potovu ambazo zimeasi
uaminifu kwa sheria ya Yehova zitaungana katika upinzani dhidi ya watu wa Mungu. Katika
vita hivi Sabato ya amri ya nne itakuwa jambo kuu linalobishaniwa; kwa maana katika amri ya
Sabato, Mtoaji mkuu wa Sheria hujitambulisha Mwenyewe kuwa ndiye Muumba wa mbingu
na nchi.” The Seventh-day Adventist Bible Commentary, 983.

Maraja goba tsa lesome, bao moeteledipele wa bona e leng Ahabe, kgotsa Herode, ba fapoositswe
ke Salome, morwadia Herodiase. DitShaba tse di Kopaneng, tse ka nako ya molao wa Sontaga di
fapoosiwang ke Salome, e leng bodumedi jwa maaka jwa Boprotestanta jo bo tlhanogileng, mme
tse pele e neng e le bogosi jwa borataro jwa boporofeti jwa Baebele, di tsaya taolo ya bogosi jwa
maraja goba a lesome, ba botlhe ba dumalanang go neela bodumedi jwa Bokatoliki sephatlo sa
bogosi jwa bona. Ba tsaya tshwetso eno ka bongwefela jwa pelo, gonne maraja goba otlhe a ne a
fapoositswe ke motshameko o o gokang wa ga Salome. Ba dumalana go bea maatla a bona a a
kopaneng mo tirong ya go bolaya ba ba emelwang ke Johane Mokolobetsi.
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Satwa iku para ratu sing ana ing sesambungan karo putriing sundel, lan sundel iku wong wadon
sing mrentah ing sadhuwure satwa mau. Gusti Yesus maringi pepindhan pungkasaning sawijining
prakara lumantar wiwitaning prakara mau. Kaya dene pepindhan ing Wahyu bab pitulas bab
wolung karajan mbukak segelé wolung karajan ing Daniel bab loro, satwa lan wong wadon sing
nunggang ing sadhuwure satwa mau mbukak segel kasunyatan kenabian liyane, yaiku kang
adhedhasar kang kapisan makili kang pungkasan.
UJG’DC\])CqG:;(T{IQSz 3’39%3(7)6[50059005%%503 5 Q)@@’)('Qlézm oq@w(ﬁq@cﬁé we0[ped
%(C:éooe)eipzs*am & <§G’)(Tgaf?8qéag§zeumw@oa®@ 03@8’)(7{]680)0 ()6165’)(9Orgt)L@OoC

co o S e o c

@G’SO@JG’) %CCOJG’)%PSS’B(TJ@’)ES OCDQ&?%Q@&BZ?SQI(TS@@ODG’) 3036(\)0’{]@8 3’29?2(7) °



?OSCDéC\) CS 0616'3(9(78 O(SGP @@@G GC\%%SS&I(TSZB?Q %8&0’)6’8 iogd]g 3

0%05030:0 eé@[éo ! o?afa?()rgcﬂ@e&m?rééooeg&)@ si)c?og(ﬂ:oooo ofgen o§3’a [
339%3(7) ° O)O)&D()??c?@é 8%@?9 3]?6 ®8i€8 600GED 03386\13906(] Oe) 5mmﬁa@zw@®éz
09R® eﬁo)é 39(%8%893905 oooeaf?: o%elca :é O%(xgm:({@oozqe@w@oaén

Malaikat itu memberitahukan kepada Yohanes pada pembukaan pasal tujuh belas bahwa ia akan
memperlihatkan kepadanya penghukuman atas perempuan sundal besar itu dan atas binatang yang
ditungganginya. Kali pertama perempuan sundal itu dihakimi telah dipahami dengan benar sebagai
tahun 1798, ketika kepausan menerima lukanya yang mematikan, dan waktu kesudahan pun tiba.
Namun, apabila suatu “waktu kesudahan” digambarkan dalam sejarah nubuatan, selalu ada dua
penanda yang dilambangkan oleh orang-orang. Kelahiran Harun dan saudaranya Musa merupakan
waktu kesudahan dalam sejarah itu. Kedua penanda tersebut melambangkan kelahiran Yohanes
Pembaptis, dan enam bulan kemudian sepupunya, Yesus, schingga menandai waktu kesudahan
bagi sejarah itu. Pada akhir pembuangan tujuh puluh tahun, yang melambangkan waktu kesudahan
pada tahun 1798, Darius dan keponakannya Koresy adalah dua penanda waktu kesudahan itu.
Bersama-sama, mereka melambangkan Reagan dan Bush yang pertama, pada waktu kesudahan
tahun 1989.

1798, ambayo ilikuwa wakati wa mwisho ambapo kitabu cha Danieli kilifunuliwa katika historia
ya Wamileriti, ilitambulisha kifo cha kinabii cha kipengele cha kisiasa cha mnyama wa Ukatoliki.
Jenerali wa Napoleoni, Berthier, aliingia moja kwa moja ndani ya Vatikani, akamkamata papa na
kukomesha mamlaka ya kisiasa ya mnyama wa Ukatoliki. Mwaka mmoja baadaye, mwaka 1799,
mwanamke aliyempanda mnyama huyo kwa karne nyingi, akiwa amewakilishwa na papa, alikufa
akiwa kifungoni. Hukumu ya kahaba huyo inajumuisha pia hukumu juu ya mnyama aliyemtumia
kutawala mataifa. Ufunuo sura ya kumi na saba inatambulisha hukumu ya mnyama, na pia ya
kahaba anayemtawala na kumpanda mnyama huyo.

“Dunia dipenuhi dengan badai, peperangan, dan perselisihan. Namun di bawah satu
kepala—kuasa kepausan—umat manusia akan bersatu untuk menentang Allah dalam diri
saksi-saksi-Nya.” Testimonies, jilid 7, 182.
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Mazmur atau Nyanyian Asaf. Ya Allah, janganlah berdiam diri; janganlah berdiam, dan
janganlah tenang, ya Allah. Sebab sesungguhnya musuh-musuh-Mu mengadakan kegemparan,
dan orang-orang yang membenci Engkau telah mengangkat kepala. Mereka telah



bermusyawarah dengan licik terhadap umat-Mu, dan berunding melawan orang-orang yang
Kaulindungi. Mereka berkata: Marilah, kita lenyapkan mereka sebagai suatu bangsa, supaya
nama Israel tidak diingat lagi. Sebab mereka telah berunding bersama-sama dengan sehati;
mereka bersekutu melawan Engkau: kemah-kemah Edom dan orang-orang Ismael, Moab dan
orang-orang Hagar; Gebal, Amon, dan Amalek; orang-orang Filistin bersama penduduk Tirus;

Asyur pun bergabung dengan mereka; mereka telah menolong anak-anak Lot. Selah. Mazmur
83:1-8.



